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[bookmark: _Toc1585486567][bookmark: _Toc524257082][bookmark: BKQY]前  言
本标准按照GB/T 1.1-2020 给出的规则起草。
    本标准使用翻译法等同采用ISO 18587:2017《翻译服务 机器翻译结果的译后编辑 要求》。
    本标准由全国语言与术语标准化技术委员会(SAC/TC 62)提出并归口。
本标准起草单位：
本标准主要起草人：


[bookmark: _Toc1295639593][bookmark: _Toc524257083][bookmark: BKYY]引  言
为满足翻译和本地化行业日益增长的需求，机器翻译系统的使用越来越普遍。很多翻译服务提供方和客户都认识到，在时间非常紧张和/或预算有限的情况下，使用机器翻译系统是完成翻译项目的一个可行解决方案。使用机器翻译系统，客户能获得原本可能无法翻译的内容，降低翻译成本，在特定市场快速推出产品，并加快信息流动。另一方面，翻译服务提供方能够：
提高翻译效率；
缩短交付周期；
在客户对机器翻译需求日益增长的环境中保持竞争力。
然而，并不存在与人工翻译效果完全相同的机器翻译系统。因此，翻译结果的最终质量仍然取决于人工译员及其译后编辑能力。
机器翻译系统迭代很快，制定一个通用性的机器翻译系统国际标准并不现实，这样做可能会扼杀创新或被翻译技术开发产业所摒弃。
因此，本文件仅对机器翻译结果交付后人工操作（即译后编辑）的那部分流程进行了规定。
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[bookmark: _Toc330458971]翻译服务 机器翻译结果的译后编辑 要求
[bookmark: _Toc524257084][bookmark: _Toc631214455]范围
本文件规定了对机器翻译结果进行深度人工译后编辑的过程和译后编辑人员能力的要求。
本文件旨在供翻译服务提供方(TSP)、客户以及译后编辑人员使用。
本文件仅适用于经机器翻译系统处理后的内容。
注：关于一般性的翻译服务，见ISO 17100。
[bookmark: _Toc524257085][bookmark: _Toc252129005]规范性引用文件
本文件无规范性引用文件。
[bookmark: _Toc524257086][bookmark: _Toc546951504]术语和定义
以下术语和定义适用于本文件。
[bookmark: _Toc524257087][bookmark: _Toc1383918568]机器翻译的相关概念
[bookmark: _Toc123991719]
机器翻译 machine translation, MT
使用计算机应用程序将文本（3.2.6）从一种自然语言自动翻译（3.4.2）成另一种自然语言。
［源自：ISO 17100:2015, 2.2.2，有所修改——删除“语音翻译”的内容，因其与本文件并不相关；另外，将“自动化”(automated)修改为“自动”(automatic)，以避免与翻译记忆库工具混淆］
[bookmark: _Toc869683643]
机器翻译结果 machine translation output, MT output
机器翻译（3.1.1）的结果。
［源自：ISO 17100:2015, 2.2.3，有所修改——将“成果”(outcome)修改为“结果”(result)］
[bookmark: _Toc999286419]
机器翻译系统 machine translation system
用于实施机器翻译（3.1.1）的技术。
[bookmark: _Toc1684724593]
译后编辑 post-edit
编辑和更正机器翻译结果（3.1.2）。
［源自：ISO 17100:2015, 2.2.4，有所修改——删除注］
[bookmark: _Toc594348856]
深度译后编辑 full post-editing 
获得与人工翻译（3.4.3）效果相当的译文的译后编辑（3.1.4）过程。
[bookmark: _Toc1274780595]
轻度译后编辑 light post-editing 
无需获得与人工翻译（3.4.3）效果相当的翻译产品，仅以获得可理解的文本为目标的译后编辑（3.1.4）过程。
[bookmark: _Toc1940597693][bookmark: _Toc524257088]语言和内容的相关概念
[bookmark: _Toc1791279262]
内容 content
任何形式的信息。
示例：文本，音频，视频，等等。
[bookmark: _Toc457309141]
源语言 source language
待翻译（3.4.1）内容（3.2.1）的语言。
[bookmark: _Toc150760174]
源语言内容 source language content 
待翻译（3.4.1）的语言内容（3.2.1）。
［源自：ISO 17100:2015, 2.2.3］
[bookmark: _Toc1943024605]
目标语言 target language 
由源语言内容（3.2.3）翻译（3.4.1）过来的语言。
［源自：ISO 17100:2015, 2.3.6］
[bookmark: _Toc1778199953]
目标语言内容 target language content
由源语言内容（3.2.3）翻译（3.4.1）过来的语言内容（3.2.1）。
［源自：ISO 17100:2015, 2.3.3］
[bookmark: _Toc1824178419]
文本 text
书面形式的内容（3.2.1）。
［源自：ISO 17100:2015, 2.3.4］
[bookmark: _Toc1490143561]
自然语言 natural language, NL
来源未知，以人类交流常用的特定方式持续发展的语言。
［源自：ISO/TS 24620, 2.12］
[bookmark: _Toc888538413]
受控自然语言，受控语言 controlled natural language, controlled language, CNL
为减少或消除模糊性和复杂性而对语法和词典做出规定和限制的自然语言（3.2.7）子集。
注1：受控自然语言用作通用词，是不可数名词，指所有受控自然语言的抽象属性，而非某一特定自然语言或满足某特定用途的应用。受控自然语言是经过工程处理（即构建）的语言，旨在减少或消除模糊性和复杂性，帮助人类读者（尤其是非母语用户、非专家人士和理解力有限的人士）阅读文本(3.2.6)，并使文本更适合计算机处理。
注2：受控自然语言是对特定自然语言进行工程处理（即构建）后的语言，在词汇、句法或语义方面受到更多限制，但同时保留大部分自然属性。在这里，受控自然语言是可数名词。
［源自：ISO/TS 24620, 2.6］
[bookmark: _Toc63826053]
句段 segment
由计算机应用程序生成的便于翻译的文本（3.2.6）单位。
注1：句段可以是句子、标题或其他文本单元，如短语、单词或单个字符。
[bookmark: _Toc1130132918]
区域特性 locale
目标受众在语言、文化、技术和地域习俗等方面特有的特性、信息或习俗的集合。
[bookmark: _Toc1798578758]
语域 language register
用于特定目的或在特定的社会或行业领域所使用的语言类型。
[bookmark: _Toc524257089][bookmark: _Toc733370534]人员或组织的相关概念
[bookmark: _Toc1349914805]
客户 client
顾客 customer
通过正式协议委托翻译服务提供方（3.3.5）提供服务的个人或组织。
注1：客户可能是寻求或购买服务的个人或组织，并且可能来自翻译服务提供方（3.3.5）的外部或内部。
［源自：ISO 17100:2015, 2.4.3］
[bookmark: _Toc2000880727]
译员 translator
从事翻译（3.4.1）的人员。
［源自：ISO 17100:2015, 2.4.4］
[bookmark: _Toc1355950316]
审校员 reviser
审校翻译结果（3.4.4）的人员。
［源自：ISO 17100:2015, 2.4.5，有所修改——因在“审校”的定义中已有说明，此处无需指明“对照源语言内容”］
[bookmark: _Toc360499048]
译后编辑人员 post-editor
从事译后编辑（3.1.4）的人员。
[bookmark: _Toc856131549]
翻译服务提供方 translation service provider, TSP
提供翻译服务（3.4.5）的语言服务提供方。
注1：翻译服务提供方可能是翻译公司、翻译机构、翻译组织（营利、非营利或政府机构）、自由译者或译后编辑人员，或内部的翻译部门。
［源自：定义引自ISO 17100:2015, 2.4.2，有所修改］
[bookmark: _Toc862509143]
项目经理 project manager, PM
负责管理翻译项目或译后编辑项目的相关方面及其过程的人员。
［源自：ISO 17100:2015, 2.4.8，有所修改——增加“译后编辑”，以与本文件的内容更为相关］
[bookmark: _Toc676549151][bookmark: _Toc524257090]翻译的相关概念
[bookmark: _Toc1983153639]
翻译 translate
以书面形式将源语言内容（3.2.3）转换成目标语言内容（3.2.5）。
［源自：ISO 17100:2015, 2.1.1］
[bookmark: _Toc1917009233]
翻译（翻译过程） translation
将源语言内容（3.2.3）转换成目标语言内容（3.2.5）的过程集合。
［源自：ISO 17100:2015, 2.1.2，有所修改——无需提及“书面形式”；另外，为避免与翻译结果的定义相混淆，删除注。］
[bookmark: _Toc477023090]
人工翻译 human translation
由译员（3.3.2）完成的翻译（3.4.2）。
[bookmark: _Toc770619379]
翻译结果 translation output
翻译（3.4.2）的结果。
[bookmark: _Toc326027796]
翻译服务 translation service
客户（3.3.1）与翻译服务提供方（3.3.5）通过交流互动产生的无形产品。
［源自：ISO 17100:2015, 2.1.6］
[bookmark: _Toc1318383875]
翻译记忆库 translation memory, TM
源语言（3.2.2）和目标语言（3.2.4）的配对句段（3.2.9）数据库。
注1：翻译记忆库的目的在于方便调取和使用先前翻译过的内容。
[bookmark: _Toc341517379]
审校 revision 
对目标语言内容（3.2.5）和源语言内容（3.2.3）进行双语对照检查，以确定其符合约定用途。
注1：“双语编辑”有时用作双语审校的同义词。
［源自：ISO 17100:2015, 2.2.6］
[bookmark: _Toc1806284069]
核验 verification
由翻译服务提供方（3.3.5）的项目经理（3.3.6）确认是否符合项目要求。
［源自：ISO 17100:2015, 2.5.1——为清楚起见，增加“翻译服务提供方”。］
[bookmark: _Toc1387513691][bookmark: _Toc524257091]译后编辑过程
[bookmark: _Toc417681864][bookmark: _Toc524257092]总则
译后编辑是在机器翻译结果的基础上完成的，旨在检查机器翻译的准确性和可理解性，改进文本，提高文本可读性，并更正错误。译后编辑与翻译有所不同，因为涉及三个文本：源文本、机器翻译结果和最终目标文本。
译后编辑主要有两个层次：轻度译后编辑和深度译后编辑；采用哪个层次取决于翻译结果的用途和客户的要求。本文件规定了深度译后编辑。附录B说明了轻度译后编辑。
译后编辑的过程可以是自动译后编辑，也可以是人工译后编辑。附录E说明了自动译后编辑。人工译后编辑是指由译后编辑人员对机器翻译结果进行人工编辑的过程。
译后编辑过程可以发生在所有待处理文本已被机器翻译系统处理过的环境中，也可以发生在一个集机器翻译、翻译记忆库和术语管理于一体的多模式翻译工作环境中。
译后编辑的结果是否录入翻译记忆库（自动录入或部分录入），取决于翻译服务提供方的流程及其客户的质量保证要求。
[bookmark: _Toc2002529852][bookmark: _Toc524257093]生产前过程
翻译服务提供方应具有相关流程，在必要时与客户协商，确定源语言内容是否适合机器翻译及其后续的译后编辑，因为机器翻译/译后编辑的组合效率取决于机器翻译系统、语言组合、源语言内容的领域和风格。
可在机器翻译前对源语言内容进行译前编辑，以便于机器处理，改进原始机器翻译结果的质量，从而减少译后编辑的工作量。附录C说明了译前编辑。
翻译服务提供方应与客户达成协议，并保留记录。如通过口头或电话达成协议，翻译服务提供方应以书面形式（例如，通过信函、传真或电子邮件）确认该协议及条款。无论是否为契约性，该协议应包括或引用商务条款及项目要求。该协议也可要求与本文件的相关内容保持一致。附录D列出了协议可纳入的要素清单。
在采取任何偏离原协议的行动之前，所有各方应就此等行动达成一致意见，并且所商定的修订应与原始协议文件一并记录和保存。
翻译服务提供方应确保译后编辑项目的要求得以识别、记录并可供译后编辑人员使用。翻译服务提供方还应确保译后编辑人员知晓项目的相关要求（例如，质量水平、目标受众等）与适当的示例，并遵守执行。
注1：译后编辑项目的要求可以是客户陈述的要求或翻译服务提供方服务程序的组成部分，也可以是二者的组合。
翻译服务提供方应确保源语言内容和待进行译后编辑的文本采用了译后编辑人员可以使用的格式。通常，这是指在标准软件应用程序中产生的用于编辑文本（在需要编辑文本的情况下）或用于阅读文本（在参考源语言内容的情况下）的文件。
翻译服务提供方与客户协商后应确保译后编辑人员能够使用所有参考资料和任何资源进行译后编辑。
翻译服务提供方应将机器翻译结果的预期可用度告知译后编辑人员。
翻译服务提供方应确保待进行译后编辑的文本标注相关指示/标记，以正确区分机器翻译结果和其他来源（例如，翻译记忆库）的翻译结果。
注2：待进行译后编辑的文本可以是机器翻译系统的输出结果，也可以是集成了不同来源（例如，翻译记忆库和机器翻译）的翻译结果。
[bookmark: _Toc524257094][bookmark: _Toc1155506780]生产活动
[bookmark: _Toc907831639]译后编辑过程的目标
翻译服务提供方应确保译后编辑人员在译后编辑过程中始终满足以下目标：
1. 译后编辑结果的可理解性；
1. 源语言内容与目标语言内容的对应性；
1. 符合翻译服务提供方制定的译后编辑要求和项目要求。
[bookmark: _Toc55044738]对译后编辑结果的要求
翻译服务提供方应确保满足以下要求：
1. 术语/词汇一致，符合特定领域的术语；
1. 使用标准语法、拼写、标点、变音符号、特殊符号和缩写，符合目标语言的其他拼写习惯；
1. [bookmark: 3.3.1_Final_verification_and_delivery][bookmark: 4_Competences_and_qualifications_of_post][bookmark: 3.3.2_Feedback][bookmark: 4.1_Competences][bookmark: bookmark25][bookmark: 3.2.3_The_TSP_shall_ensure_that_the_foll][bookmark: 3.3_Post-production_activities]遵守适用的标准；
1. 正确排版；
1. 适用目标受众和目标语言内容的用途；
1. 遵守客户与翻译服务提供方所签协议。
另外，如果客户与翻译服务提供方所签协议和项目要求中包括以下任何一项，翻译服务提供方应确保满足这些要求：
符合客户提供的术语和/或任何其他参考材料；
符合任何专有和/或客户风格指南（包括语域和区域特性）；
符合译后编辑指南。
注：关于客户与翻译服务提供方所签协议，详见附录D。
[bookmark: _Toc1718943356]译后编辑人员的任务
翻译服务提供方应确保译后编辑人员执行以下任务：
1. 阅读机器翻译结果，并评估是否需要对目标语言内容进行重新表述；
1. 使用源语言内容作为参考，以便理解并在必要时纠正目标语言内容；
1. 使用机器翻译结果中的现有要素或提供新的译文来生成目标语言内容。
[bookmark: _Toc183481201][bookmark: _Toc524257095]生产后过程
[bookmark: _Toc2129511762]最终核验和交付
翻译服务提供方应具有相关流程，在向客户交付译后编辑结果之前，根据项目要求对最终产品进行核验。
[bookmark: _Toc741723032]反馈
翻译服务提供方应具有相关流程，以获取译后编辑人员对机器翻译系统效能的反馈，从而改进机器翻译系统和后续流程。
[bookmark: _Toc524257096][bookmark: _Toc2143911636]译后编辑人员的能力和资格
翻译服务提供方应确保译后编辑人员具备下列能力和资格：
[bookmark: _Toc524257097][bookmark: _Toc94753239]能力
1. 翻译能力：翻译内容的能力，包括在语言内容理解和生成过程中处理问题的能力；以及按照客户与翻译服务提供方所签协议、翻译服务提供方与译后编辑人员所签协议及其他项目要求，交付目标语言内容的能力。
1. 使用源语言和目标语言的语言和文字处理能力：理解源语言、熟练使用目标语言，以及掌握文本类型的一般或专业知识的能力（如适用），包括应用该知识以生成文本或其他目标语言内容的能力。
1. [bookmark: bookmark26][bookmark: 4.3_Professionalism][bookmark: 5_Requirements_of_full_post-editing][bookmark: 4.2_Qualifications]研究、获取和处理信息的能力：高效拓展必要的语言及专业知识的能力，以便更好地理解源语言内容，并翻译成目标语言。研究能力还要求具有使用研究工具的经验，并具备制定恰当策略来有效利用现有信息资源的能力。
1. 文化能力：拥有相关知识，并运用符合源语言和目标语言文化特征的行为标准、价值体系以及区域特性等相关信息的能力。
1. 技术能力：利用技术资源，包括使用工具和信息技术（IT）系统支持整个翻译过程，来完成翻译过程中的各项技术任务的知识、本领和技能。
1. 领域能力：理解并掌握以源语言生成的专业领域内容，并以目标语言予以呈现的能力。
[bookmark: _Toc524257098][bookmark: _Toc1232305446]资格
翻译服务提供方应通过译后编辑人员提供的证明文件来确定其是否符合本文件的服务资格，译后编辑人员应至少满足以下标准之一：
1. 获得公认高等教育机构授予的翻译、语言学或语言类专业学位，或具有充分笔译训练的同等专业学位；
1. 获得公认高等教育机构授予的其他专业学位，并且具有相当于两年全职专业翻译或译后编辑经验；
1. 具有相当于五年全职专业翻译或译后编辑经验。
[bookmark: _Toc1025339254]专业素质
译后编辑人员应采用专业方法来处理译后编辑任务，并且：
1. 具备机器翻译技术的一般知识，并基本了解机器翻译系统的常见错误；
1. 具备计算机辅助翻译工具的一般知识；
1. 具备根据译后编辑所需时间和工作量来判断项目是否可行的知识和能力；
1. 能够遵守指示，专注于特定问题并根据给出的内容进行更正。
译后编辑人员宜具有就机器翻译结果的经常性错误提供结构化反馈的能力，以促进机器翻译系统的改进。
译后编辑人员宜基本了解术语管理系统与机器翻译系统的相互作用关系。
注：关于译后编辑人员培训可包括的内容，见附录A。
[bookmark: _Toc1468058450][bookmark: _Toc524257100]深度译后编辑的要求
对于这种层次的译后编辑，翻译结果应准确、可理解、风格适当，句法、语法和标点符号使用正确，目的是产生与人工翻译结果效果相同的译文。尽管如此，仍建议译后编辑人员尽可能多地使用机器翻译的结果。
对于这种层次的译后编辑，译后编辑人员应重点关注：
1. 确保未添加或遗漏信息；
1. 修改任何不恰当的内容；
1. 在意思不正确或不清楚的情况下重组句子结构；
1. 生成语法、句法和语义均正确的目标语言内容；
1. 遵守客户和/或领域专业术语；
1. [bookmark: OLE_LINK1]遵循拼写、标点符号和断字规则；
1. 确保使用适合文本类型的风格，并遵守客户提供的风格指南；
1. 遵循格式规则。
[bookmark: _Toc1218748767]
[bookmark: _Toc811501883]
[bookmark: _Toc243505484][bookmark: _Toc524257101]
（资料性附录）
译后编辑人员培训
对语言专业人员进行译后编辑所需知识和技能的培训可以：
1. 有助于满足逐渐增长的翻译需求，缩短交付周期；
1. 为语言专业人员提供译后编辑所需要的技能，这不同于翻译技能；
1. 提高语言专业人员对机器翻译及其能力的认识，以更好地适应机器翻译环境中的译后编辑项目；
1. 推动机器翻译技术生产的发展和创新。
译后编辑人员培训可包括:
翻译记忆库和机器翻译技术的高阶使用，以便能够对翻译记忆库和机器翻译系统的组合结果进行译后编辑；培训宜包括关于典型机器翻译错误的信息，例如，风格问题、字面翻译、语法错误（否定、动词翻译）、翻译了不应被翻译的名称等；
深度术语工作，包括术语库管理，例如，具有各种术语管理系统和TBX(TermBase eXchange)等术语交换格式的知识；
高级文本处理技巧，以便能够使用宏以及查找替换功能；
轻度译后编辑和深度译后编辑的实践；
使用质量工具在项目结束时执行质量检查。

[bookmark: _Toc1640322053]
[bookmark: _Toc1645168232]
[bookmark: _Toc1490520099][bookmark: _Toc524257102]
（资料性附录）
轻度译后编辑
[bookmark: bookmark29]除了深度译后编辑之外，还有一个本文件未涵盖的层次。该层次通常适用于最终文本不用于发布而主要用于掌握文本核心信息的情况。该层次译后编辑的结果应该可理解并准确，但不要求风格适当。
对于这种层次的译后编辑，译后编辑人员应侧重于：
1. 尽可能多地使用原始机器翻译结果；
1. 确保未添加或遗漏信息；
1. 修改任何不恰当的内容；
1. 在意思不正确或不清楚的情况下重组句子结构。

[bookmark: _Toc774561638]
[bookmark: _Toc11581752]
[bookmark: _Toc1380977634][bookmark: _Toc524257103]
（资料性附录）
译前编辑
译前编辑指在机器翻译之前修改源语言内容，以便于机器处理，提高原始翻译结果的质量，从而减少译后编辑的工作量，尤其是在一个文档要被机器翻译成多个语言的情况下。
译前编辑所涵盖的准备活动范围可能很广，也可能很窄。从最广义上来说，可以与受控自然语言输入合并，根据固定规则编写源语言内容，使其更容易被自动翻译。这可以被称为基于语言学知识的译前编辑。例如，使用相对较短的句子，避免某些复杂或模糊的句法结构或确保一直使用相同的术语，避免使用同义词。
从最狭义上来说，译前编辑通常指通过拼写检查、格式检查和标记地址、专有名词等文本以避免被翻译等等方式来清理源语言内容。可以使用辅助译前编辑的工具，例如，自动将每个句子分割成简短的自然短语，然后在必要时人工翻译这些短语。这种人工工作可以提高机器翻译的准确性，从而减少译后编辑的工作量。
如果要将一个文件翻译成三种以上语言，则强烈建议进行译前编辑，因为将时间投入到基于语言学知识的译前编辑，可以确保可能的最佳机器翻译结果，减少每种目标语言的译后编辑支出，因此，具有更高的成本效益。如果要将文档翻译成一种语言，再将其作为源语言翻译成另一种语言，那么译前编辑也至关重要。
如果在准备机器翻译时将源语言内容转换为受控自然语言，那么这种情况可视为译前编辑的特殊情况。这种转换在很大程度上可以通过专门的受控自然语言工具自动进行，但必要时，需要对这些工具进行调适。


[bookmark: _Toc87837862]
[bookmark: _Toc969681145][bookmark: _Toc177606932][bookmark: _Toc524257104]
（资料性附录）
客户与翻译服务提供方所签协议和项目要求
[bookmark: _Toc37436794]总则
本附录列出了客户与翻译服务提供方所签协议和项目要求中可纳入的要素。
注：协议须符合国家法律法规。
[bookmark: _Toc2134971834]商业条款
商业条款可能包括但不限于以下要素：
1. 保密条款和保密协议；
1. 交付产品的版权以及翻译记忆库等副产品的使用限制；
1. 支付条款（如30天内付款或10天内付款可获2%折扣）；
1. 担保；
1. 责任；
1. 争议解决程序；
1. 适用法律的选择。
[bookmark: _Toc167356315]项目要求
项目要求可包括以下要素：
1. 工作范围，包括标准服务（例如，翻译、译后编辑、检查（译员自检）、审校（审校人员）及单语审校等）以及增值服务（例如，重写、改写、创译、翻译记忆库对齐等）；
1. 工作场所要求（例如，当工作须在预定地点完成时，须说明工作场所要求）；
1. 项目进度和交付日期；
1. 报价，包括货币种类；
1. 源语言内容的相关信息（例如，来源，大小，所用的机器翻译工具）；
1. 产品在语言方面的需求明细，包括标准需求项和可选需求项；标准语言规范的示例包括符合客户和/或特定领域的术语、词汇衔接和短语等；
1. 语言；
1. 受众，用途；
1. 目标语言内容（包括术语）的语义准确度和流畅度（例如，句法、拼写和词汇衔接等）；
1. 符合风格指南；
1. 符合区域特性和适用标准；
1. 必要时，对语言方面的附加需求（如语域）。
[bookmark: _Toc1701492282]附加项目要求
附加项目要求可包括但不限于：
1. 技术的使用（机器翻译系统、计算机辅助翻译工具、桌面排版工具和本地化工具等）；
1. 客户向翻译服务提供方提供的材料（为确保最佳结果，提供的源语言内容应采用机器可处理的形式）；
1. 项目期间的沟通，以及项目交付后的反馈处理；
1. 目标语言内容的格式和版式要求（如果不同于源文件）；
1. 交付方式（电子邮件、文件传输协议（FTP）等）；
1. 翻译类型（例如，本地化或一般通用类、创译类等）或译后编辑的类型（轻度或深度）；
1. 署名（出版的翻译作品中是否出现翻译服务提供方名称）。


[bookmark: _Toc1088540122]
[bookmark: _Toc680641661]
[bookmark: _Toc2046492505][bookmark: _Toc524257105]
（资料性附录）
自动译后编辑
[bookmark: _Toc1301441183]总则
自动译后编辑指由计算机应用程序来更正机器翻译系统所产生的错误。自动译后编辑在机器翻译解码后进行，将先前人工译后编辑的版本作为训练材料，从中获得知识。
[bookmark: _Toc1201017986]自动译后编辑的目标
自动译后编辑的目标是改进机器翻译结果。通过自动译后编辑，可以：
处理机器翻译的系统性错误；
为译后编辑人员提供更高质量的机器翻译结果，以减少（人工）译后编辑的工作量；
使通用系统的翻译结果实现特定应用领域所要求的词汇/风格。

[bookmark: _Toc1310492549][bookmark: _Toc524257106][bookmark: BKCKWX]参 考 文 献
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